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We are the Archbishops of Santa Fe, Seattle and Nagasaki and the Bishop of Hiroshima. Three 
years ago, in Nagasaki on the 78th anniversary of its atomic bombing, we Catholic leaders 
formally created the Partnership for a World without Nuclear Weapons to work on nuclear 
disarmament. Our four dioceses represent the birthplace of nuclear weapons, the most deployed 
nuclear weapons in the United States, and the only two cities that to date have suffered atomic 
bombings.  

We follow in the footsteps of our late Pope Francis who declared that the mere possession of 
nuclear weapons is immoral. We are guided today by our Pope Leo, who in his 2026 World 
Peace Day address declared: 

“The idea of the deterrent power of military might, especially nuclear deterrence, is based 
on the irrationality of relations between nations, built not on law, justice and trust, but on 
fear and domination by force.” 

Here we believe that our Holy Father gets into the heart of the matter. For 56 years the 1970 
NonProliferation Treaty (NPT) has acted as the cornerstone of nuclear weapons nonproliferation. 
However, the Treaty is now badly frayed, perhaps even in danger of collapsing. This is primarily 
due to the never-ending refusal of the nuclear weapons states to enter into serious negotiations 
leading to nuclear disarmament, which they pledged to long ago in NPT Article VI.  



The one word rationale for this failure is always “deterrence,” that is to deter others from using 
nuclear weapons. But this deflects the blame from their own possession of immoral, genocidal 
weapons. One must ask, why is it that Russia and the United States have always rejected the 
minimal deterrence of just a few hundred nuclear warheads in order to keep thousands of 
warheads for nuclear warfighting? Why is it that all nine nuclear weapons powers are now 
spending enormous sums on so-called “modernization” programs to keep nuclear weapons 
forever? 

Our Pope Leo calls for a world built on law, justice and peace. It is our God-given duty to pursue 
that. The U.S. Constitution enshrines international treaties as the “supreme Law of the Land.” 
The essential bargain of the NPT was that the nuclear weapons powers promised to negotiate 
nuclear disarmament, in exchange for which all other nations promised to never acquire them. 
The nuclear weapons powers have not upheld their end of this legal bargain. 

The NPT has been absolutely indispensable in limiting nuclear weapons proliferation to three 
non-NPT signatories (India, Pakistan and Israel) and one withdrawal (North Korea). But the last 
two NPT Review Conferences have utterly failed to outline any concrete steps toward nuclear 
disarmament. We don’t see how this one will succeed where the others have failed. Clearly the 
nuclear threats are escalating. The brutal practice of might makes right is ascendant, arms control 
treaties are gone, and we are sliding backwards with massive modernization programs to keep 
nuclear weapons forever.  

We wish all of you at this NonProliferation Treaty Review Conference the very best of luck. We 
fervently hope and pray for a favorable outcome that genuinely leads to nuclear disarmament.  

However, if past is prologue, that outcome is unlikely. If that is unfortunately the case, we will 
then put our faith in the first Review Conference of the Treaty on the Prohibition of Nuclear 
Weapons (TPNW), to be held this late November at the United Nations. The Vatican was the first 
nation-state to sign and ratify the TPNW. We will be there to help witness its further 
implementation.  

Please know of our continued prayers for peace and healing. May you all help lead this suffering 
world to the promised land of a world free of nuclear weapons.  

We deeply thank you for your efforts and pray for your every success. 

The Most Reverend Paul D. Etienne 
Archbishop of Seattle, USA 

The Most Reverend Peter Michiaki Nakamura 
Archbishop of Nagasaki, Japan 

The Most Reverend Alexis Mitsuru Shirahama  
Bishop of Hiroshima, Japan 



The Most Reverend Joseph Mitsuaki Takami 
Archbishop Emeritus of Nagasaki, Japan 

The Most Reverend John C. Wester 
Archbishop of Santa Fe, USA  
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私たちは、サンタフェ、シアトル、長崎の大司教、および広島の司教です。3年前、長

崎での原爆投下78周年に際し、私たちカトリックの指導者たちは、核軍縮に取り組むた

め、「核兵器のない世界のためのパートナーシップ」を正式に発足させました。私たち
の4つの教区は、核兵器の発祥の地、米国内で最も多くの核兵器が配備されている地
域、そしてこれまで原爆被害を受けた唯一の2つの都市を代表しています。 

私たちは、核兵器の単なる保有さえも非道徳的であると宣言された故フランシスコ教皇

の足跡をたどっています。そして今日、私たちはレオ教皇の教えに導かれています。教

皇は2026年の世界平和の日における演説で次のように宣言されました。 

「軍事力、とりわけ核抑止力による抑止という考え方は、国家間の関係が非合理的なも

のであるという前提に基づいています。それは法や正義、信頼の上に築かれたものでは

なく、恐怖と武力による支配の上に築かれたものなのです。」 

ここで、私たちは教皇様が問題の核心を突いていると確信しています。1970年の核拡散

防止条約（NPT）は、56年間にわたり核兵器不拡散の礎として機能してきました。しか

し、同条約は今や著しく傷つき、崩壊の危機に瀕しているかもしれません。これは主

に、核兵器保有国が、NPT第6条で遥か昔に約束した核軍縮につながる真剣な交渉に、

いまだに頑なに応じようとしないことに起因しています 



この失敗を説明する一言は、常に「抑止力」、すなわち他国が核兵器を使用するのを阻
止することにある。しかし、これは、非道で大量虐殺をもたらす兵器を自国が保有して
いることへの非難をそらすものだ。なぜロシアと米国は、核戦争遂行のために数千発も
の核弾頭を維持するために、わずか数百発という最小限の抑止力を常に拒んできたの
か、と問わなければならない。なぜ、核保有国9カ国すべてが、核兵器を永久に維持す
るために、いわゆる「近代化」計画に莫大な資金を投じているのだろうか？

教皇レオは、法と正義と平和に基づく世界の構築を呼びかけている。それを実現するこ

とは、神から与えられた我々の義務である。米国憲法は、国際条約を「国内の最高法

規」として定めている。NPT（核拡散防止条約）の根本的な取り決めは、核保有国が核

軍縮交渉を行うことを約束し、その見返りとして他のすべての国が核兵器を絶対に取得

しないことを約束するというものであった。核保有国は、この法的取り決めの自らの義

務を果たしていない。

NPTは、核兵器の拡散をNPT非加盟国3カ国（インド、パキスタン、イスラエル）およ
び脱退国1カ国（北朝鮮）に限定するという点で、絶対に不可欠な役割を果たしてきま
した。しかし、過去2回のNPT再検討会議は、核軍縮に向けた具体的な措置を打ち出す

ことに完全に失敗しました。これまでの会議が失敗した中で、今回の会議がなぜ成功す

ると言えるのでしょうか。明らかに、核の脅威はエスカレートしています。「力こそ正

義」という残忍な慣行が台頭し、軍備管理条約は消滅し、核兵器を永久に維持するため

の大規模な近代化計画によって、我々は後退の一途をたどっている。 

本核拡散防止条約（NPT）再検討会議に参加される皆様の健闘を祈る。我々は、真の核

軍縮につながる好ましい結果が得られることを切に願い、祈っている。

平和と癒やしを願い、引き続きお祈りしております。皆様が、この苦しむ世界を、核兵

器のない世界という約束の地へと導く一助となりますよう。 

皆様のご尽力に深く感謝申し上げるとともに、今後のご活躍を心よりお祈り申し上げま

す。 

ポール・D・エティエンヌ大司教 

米国シアトル大司教 



中村 道明 大司教 
日本・長崎大司教 

白浜 満 大司教 
日本・広島司教


